Torat Cohanim /| Wayyikra (Leviticus)
Chapter 13
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1. way’daber - w’el=‘Aharon le’'mor.
Lev13:1 Then spoke and to Aharon, saying,
A3:1> Kal é\dAnoev kipLos mpos Mowvofv kal Aapwv Aéyov
1 Kai elalesen kai Aaron legon

And spoke and Aaron, saying,
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2. ‘adam ki=yih'yeh b’"or-b’saro =sapachath ‘o bahereth w’ “or-b’saro
I’nega’ tsara ath w’huba’ ‘cl-’ Aharon hakohen =‘achad mibanayu hakohanim.

Lev13:2 a man has on the skin of his flesh a scab or a bright spot,
and an infection of leprosy on the skin of his flesh,
then he shall be brought to Aharon the priest one of his sons the priests.

9 ’ b4 ’ 9 J4 \ 9 ~ 9 \ 4 \
2> AvBporme éav T yévnTan év déppaTi ¥pwTods avTod 0VAT ompacias THAQUYTS
kal yévmTaL év déppaT XpwTos avTod adm Aempas,
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2 Anthropo genéetai en dermati chrotos autou sémasias télauges

man should have in the skin of his flesh spot radiant,
kai dermati chrotos autou haphé lepras,

and the skin of his flesh an infection of leprosy,
kai achthésetai Aaron ton hierea ¢ hena ton huion autou ton hiereon.

he shall be led to Aaron the priest, or one of his sons of the priests.
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3. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega™ b’ “or-habasar w’'se ar anega™ haphak laban
umar’eh hanega™ “amoq me or b’saro nega” tsara ath w'ra’ahu hakohen w’time’ ‘otho.

Lev13:3 The priest shall look at the infection on the skin of the flesh, and if the hair i the infection
has turned white and the infection appears to be deeper the skin of his flesh,
is an infection of leprosy; when the priest has looked at him, he shall pronounce him unclean.
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3> kal SdeTar 6 Lepevs TNV adpny év éppraTt Tod YpwTos avTod, kal 7 BplE év T ad) peTafdAn
Aevk), kai 1 8Yins Ths adfis TameLv AT Tod déppaTos Tod xpwTds, adm Aémpas EoTLv®
kal SeTar 6 Lepevs kal piavel adTov.
3 kai opsetai ho hiereus tén haphén en dermati tou chrotos autou,
And shall look at the priest the infection in the skin of his flesh,
kai he thrix ¢n t¢ haph€ metabalé leuke,
and if the hair in the infection should turn white,
kai he opsis tés haphes tapeiné tou dermatos tou chrotos,
and the appearance of the infection be deep the skin of his flesh,
hapheé lepras estin; kai opsetai ho hiereus kai mianei auton.
an infection of leprosy ; and shall look the priest, and shall declare him defiled.
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4. w'im~=bahereth I’banah hiw’ b’ or b'saro w’"amoq ‘eyn-mar’eah ~ha’or
us’“arah lo’~-haphak laban w’ hakohen ‘eth-hanega’ shib’“ath yamim.

Lev13:4 But if the bright spot, it is white on the skin of his flesh,
and it does not appear (o be deeper the skin, and its hair has not turned white,
then the priest him who has the infection for seven days.

9\ \ \ \ 5 ~ / ~ J4 \ \ \ 5 ey S A
4> éav 8¢ TmAavyns Aevkn) 1 év T® déppaTt Tod XpwTOS, kal Tamewv w1 7 Sdis adTRs
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a0 ToD déppaTos, kal 1 OpLE avTod o petefadev Tplxa Aevkny, adTT) € éoTLv apavpd,
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kal apopLel 6 Lepevs TNV P ETTA TLEPAS.

4 de telauges leuke t0 dermati tou chrotos,
And if the radiant spot white in the skin of his flesh,
kai tapeiné me ¢ hée opsis autes tou dermatos,
and deep not its appearance the skin,
kai he thrix autou ou metebalen tricha leuken, aute de amaura,
and its hair did not turn white, but it is faint,
kai ho hiereus tén haphén hepta hémeras.
then the priest the infection for seven days;
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5. w'ra’ahu hakohen bayom hash’bi’i w’hmneh hanega”™ "amad b'“eynayu lo’ -phasah hanega®
“or whis’giro hakohen shib’ ath yamim .

Lev13:5 The priest shall look at him on the seventh day, and behold,
if in his eyes the infection stays and the infection has not spread on the skin,
then the priest shall isolate him for seven days.
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<S> kal SPeTar 0 Lepevs TV admy T Tépa T €Bdopm, kal 8oV T adm péver évavtiov avTod,
oV peTémeoev 1) ad1 év TH déppraTe, kal ddopLel adTOHV O Lepevs emTa MLépas TO devTepov.
5 kai opsetai ho hiereus tén haphén té hemera té hebdomé,
and shall look at the priest the infection on the day seventh;
kai idou hé haphée menei autou,
and behold, if the infection abides him,
ou metepesen hé haphé en tg dermati,
and did not degenerate if the infection in the skin,

kai aphoriei auton ho hiereus hepta hémeras
then shall separate him the priest seven days time.
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6. w'ra’ah hakohen ‘otho bhayom hash’bi’i shenith w’hinneh kehah hanega™
w'lo’~-phasah hanega™ ba or w'tiharo hakohen mis’pachath hi’ w’kibes b'gadayu w'taher.

Lev13:6 The priest shall look at him on the seventh day the second time,

and behold, if the infection has faded and the infection has not spread on the skin,
then the priest shall pronounce him clean; it is only a scab.

And he shall wash his clothes and he shall be clean.

<6> kal SPeTar adTOV O Lepevs TH) Mépa T1) €BBopm TO dedTepov, kal 8oV dpavpa T ad,
oV petémeoev 1) adm év TH) déppaT, kabaplel adTOV O Lepels: ompacta yap éoTLv-
kal mAvvapevos Ta ipaTia kaBapos éoTac.
6 kai opsetai auton ho hiereus té hemera té hebdomé to deuteron,

And shall look at the priest him on the day seventh the second time.
kai idou amaura hé haphée, ou metepesen

And behold, is faint if the infection, did not degenerate
hé hapheé en tg dermati, kathariei auton ho hiereus; sémasia estin;

and the infection in the skin, then shall cleanse him the priest — a spot it is.
kai plynamenos ta himatia katharos estai.

And washing his garments he shall be clean.
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7. w'im=pasoh thiph’seh hamis’pachath ba or hera’otho ‘el-hakohen
I'taharatho w'nir'ah shenith ‘el-hakohen.

Lev13:7 But if the scab spreads farther on the skin he has shown himself to the priest
for his cleansing, he shall appear the second time to the priest.

9\ \ ~ J4 e 4 9 ~ J4 \ \ 9 ~ 9\
7> eav de petaPadodoa petaméon T onpacia év T déppaT peTa T Ldelv avTOV
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\ e 4 ~ 7 9 /4 \ 4 \ / ~ ¢ ~
Tov Lepéa 1oV kabapioar avTov, kal dpBnoeTar 16 SedTepov TH Lepel,
7 de metabalousa metapesée hé semasia en to dermati to idein auton ton hierea
But if in turning, degenerates the spot in the skin looking at him the priest

tou katharisai auton, kai ophthésetai to deuteron tg hierei,
to cleanse him, then he shall appear the second time to the priest.
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8. w'ra’ah hakohen w’hinneh pas’thah hamis’pachath baor w'tim’o hakohen tsara“ath hiw’.

Lev13:8 The priest shall look, and behold, if the scab has spread on the skin,
then the priest shall pronounce him unclean; it is leprosy.

\ ¥ 9 \ e e \ \ \ ’ e 4 9 ~ ’
8> kal PeTar adTOV O Lepevs kal Ldov peTémeoev T onpacia év TH deppraTe,
Kal [LLavel adTov O Lepels® Aémpa €oTiv.
8 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metepesen hé sémasia en t§ dermati,
And shall look at him the priest, and behold, degenerated if the spot in the skin,

kai mianei auton ho hiereus; lepra estin.
then shall declare him defiled the priest - it is leprosy.
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9. nega’ tsara ath 'adam w’huba’ ‘el-hakohen.
Lev13:9 the infection of leprosy a man, then he shall be brought to the priest.
9> Kal adm Aémpas éav yévnrar év avBpomw, kal fiel mpos Tov Lepéar
9 Kai haphé lepras anthropg, kai hexei ton hierea;
And an infection of leprosy a man, then he shall come to the priest,
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10. w'ra’ah hakohen w'hinneh =I’banah ba or whi’ haph’kah se ar laban
umich'’yath basar chay .

Lev13:10 The priest shall then look, and behold, if a white , it is in the skin,
and it has turned the hair white, and there is a quick live flesh ,

10> kai 8Petar 6 Lepeds kal LoV oVAT Aevk ) év T® SéppaTe, kal abrn petéBadev Tplxa Aevkmv,
kal &mo Tod VUyLods Ths oapkos Ths Lwoms év T4 ovAT),
10 kai opsetai ho hiereus kai idou leuké en tg dermati,
and shall look the priest, and behold, if it is a white in the skin,
kai hautée metebalen tricha leukén,
and if it turned the hair white,

kai tou hygious tés sarkos tés zoses ,
and some of the healthy flesh be living -
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11. tsara ath nosheneth hiw' b’ or b’saro w'tim’o hakohen lo’ yas'girenu ki tame’ hu’.

Lev13:11 it is a chronic leprosy on the skin of his flesh,
and the priest shall pronounce him unclean; he shall not isolate him, he is unclean.

’ ’ 9 4 9 ~ ’ ~ /4 9
A1> Aémpa madarovpévm éaTiv, év Td SéppaTt Tod XpwToS €0TLV,
Kal pLLavel adTov O Lepeds kal adoplel adTov, 8TL akabapTds éotiv.
11 lepra palaioumené estin, en tg dermati tou chrotos estin,

a leprosy becoming old it is in the skin of his flesh,

kai mianei auton ho hiereus kai aphoriei auton, akathartos estin.
and shall declare him defiled the priest, and shall separate him, he is unclean.
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12. w'im=paroach tiph’rach hatsara ath ba or w'kis’thah hatsara ath ‘eth ="or hanega™ mero’sho
w' ad-rag’layu =mar'eh hakohen.

Lev13:12 If the leprosy breaks out farther on the skin, and the leprosy covers 2!l the skin of
him who has the infection his head unto his feet, that appears to of the priest,

12> éav de é€avBodoa eEavbnom T Aémpa év T4 déppaTt, kal kaAlm M) Aémpa mav TO déppa THs
adiis amo kedpadfis éws ToddV kab’ EAMv TNV Spacty Tod Lepéws,
12 de exanthousa exanthésé he lepra ¢n tg dermati, kai kaluy¢ hé lepra

But if blooming shall break out leprosy in the skin, and shall cover the leprosy

to derma tés haphes kephalés heos podon tou hiereos,
the skin with the infection, head unto his feet, of the priest;
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13. w'ra’ah hakohen w’hinneh kis'thah hatsara ath ‘eth-: =b’saro
w'tihar ‘eth-hanaga haphak laban tahor hu'.

Lev13:13 then the priest shall look, and behold, if the leprosy has covered 2!! his flesh,
he shall pronounce clean him who has the infection; it has 2!/ turned white and he is clean.

3> kal SPetar 6 Lepeds kal 8oV ékdAvifev 1 Aémpa mav TO déppa Tod xpwToS,
\ ~ 9 \ e e \ \ e / [ 74 ~ )4 4 4 b
kat kaBapLel avTov O Lepevs TNV admv, 6T mav petefalev Aevkov, kabapdv éoTv.
13 kai opsetai ho hiereus kai idou ekaluuen hé lepra to derma tou chrotos,
then shall look the priest, and behold, covers if the leprosy the skin of the flesh,
kai kathariei auton ho hiereus tén haphén, metebalen leukon, katharon
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and the priest shall pronounce him clean of the infection, turned white — clean.
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14. ub’'yom hera’oth o basar chay yit'ma’. ' '
Lev13:14 Yet on the day live flesh appears on him, he shall be unclean.
A4 kal M) av Mépa 60T év adTd xpos Ldv, pravbioetar,

14 kai hémera ophthé ¢n autd chros zon, mianthésetai,
And in day should appear ‘o him flesh living, he shall be declared defiled.
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15. w'ra’ah hakohen ‘eth-habasar hachay w'tim’o habasar hachay tame’ hu’ tsara“ath .

Lev13:15 The priest shall look at the live flesh,
and he shall pronounce him unclean; the live flesh is unclean, it is leprosy.

A5> kal SPetar 6 Lepeds TOV xpdTa TOV Ly,
Kal [LLavel adTov O Xpws O LyL1s, 6Tt akabapTos éotv: Aémpa éoTiv.
15 kai opsetai ho hiereus ton chrota ton hygié,

And shall look at the priest the flesh healthy,

kai mianei auton ho chros ho hygies, akathartos estin; lepra
and shall prove him defiled flesh the healthy; it is unclean, leprosy.
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16. yashub habasar hachay w'neh’pak ['laban uba’ ‘el-hakohen.

Lev13:16 the live flesh turns back and is changed (0 white, then he shall come to the priest,

<16> éav 8¢ dmokaTaoTy) 6 xpws 6 Vyuns kal peTafdAmn Aevk, kal éAedoeTal Tpos TOV Lepéa,
16 de apokatasté ho chros ho hygiées kai metabalé€ leuké, kai eleusetai ton hierea,
But i should restore flesh the healthy and turn white, then he shall come to the priest,
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17. w'ra’ahu hakohen w'hinneh neh’pak hanega™ I'laban w'tihar hakohen ‘eth-hanega’ tahor hu’.

Lev13:17 and the priest shall look at him, and behold, if the infection has turned o white,
then the priest shall pronounce clean him who has the infection; he is clean.

A7> kal 8Petar 6 Lepevs kal 8oV peTéfalev 1 ad) els TO Aevkov,
kal kabaprel O Lepevs Tv adpmv: kabapos éotiv.
17 kai opsetai ho hiereus kai idou metebalen hé haphe cis to leukon,
and shall see him the priest, and behold, turned the infection to the white,

kai kathariei ho hiereus tén haphen; katharos estin.
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then the priest shall prounounce him clean of the infection - he is clean.
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18. ubasar ki-yih’yeh bo=b’"oro sh’chin w'nir’pa’.
Lev13:18 the flesh has a boil in it on its skin and it is healed,
A8 Kal oap éav yévnral év 19 déppat adTod éAkos kal Vytacdi,

18 Kai sarx genétai en tQ dermati autou helkos kai hygiasthg,
And if flesh should have in his skin a lesion, and should heal,
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19. w’hayah bim’qom hash’chin I’banah ‘o bahereth ‘adam’dameth
w'nir'ah ‘el-hakohen.
Lev13:19 and in the place of the boil there is a white a reddish- , reddish,

then it shall be shown to the priest;
19> kal yévmTar év 1o Té6TW Tod EAkovs 0VAT Aevk T
1| TMAavyns Aevkalvovoa 1) muppilovoa, kal dpBNoeTar T Lepel,

19 kai genétai en tg topg tou helkous leukée

and there should become in the place of the lesion, a white,
telauges pyrrizousa, kai ophthésetai tg hierei,
radiant , or being reddish, and it should be looked at by the priest;
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20. w'ra’ah hakohen w’hinneh mar’eah shaphal ~ha’or us’“arah haphak laban
w'tim’o hakohen nega’~tsara ath sh’chin parachah.

Lev13:20 and the priest shall look, and behold, if it appears to be lower the skin,
and the hair on it has turned white, then the priest shall pronounce him unclean;
is the infection of leprosy, it has broken out in the boil.

20> kal SPeTar 6 Lepevs kal 8oV 1) Ss TameLvoTépa Tod déppaTos, kal 1 BplE adThs peTéfalev
€ls Aevk M, kal pLavel adTov O Lepels: Aémpa €aTiv, év T® élkel éENvOmoev.
20 kai opsetai ho hiereus kai idou hé opsis tapeinotera tou dermatos,

then shall look the priest, and behold, if the appearance be deeper under the skin,

kai heé thrix autés metebalen eis leukéen, kai mianei auton ho hiereus;
and its hair turns white, then shall declare him defiled the priest,

lepra , en to helkei exénthésen.
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for leprosy, in the lesion it broke out.
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21. w'im yir'enah hakohen w’hinneh ‘eyn-hah se ar laban
ush’phalah ‘eynenah =haor whi’ w’his’giro hakohen shib’ " ath yamim.

Lev13:21 But i the priest looks at it, and behold, there are no white hairs in it
and it is not lower the skin and it is , then the priest shall isolate him for seven days;

21> éav 8¢ 181 6 Lepels kal 180V ovk EaTLv év adTH BpLE Aevk, kal TameLvov pa M
amo Tod déppaTtos Tod XpwTos, kal adT N dpavpd, ddopLel adTOV 6 Lepeds ETA Tépas.
21 de idé€ ho hiereus kai idou ouk estin en auto thrix leuke,
But if should look at him the priest, and behold, there is no it hair white,
kai tapeinon me tou dermatos tou chrotos,
and deep not the skin of the flesh,
kai aute € , aphoriei auton ho hiereus hepta hémeras.
and it should be , then shall separate him the priest seven days.
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22. w'im=pasoh thiph’seh ha or w'time’ hakohen ‘otho nega” .

Lev13:22 and if it spreads farther on the skin, then the priest shall pronounce him unclean;
is an infection.

9\ \ / 4 bl ~ 4 \ ~ 9 \ e e / e \ J4 bl ’
22> éav 3¢ Srayvoel duaxénTar €v TQ déppaTi, kal pLavel adTov O Lepevs: adT) Aempas €oTiv,

b ~ e 9 /
€V T({.) €>\K€L €§’T]V6'Y]O'€V.

22 de diachuesei diacheétai ¢n tg dermati, kai mianei auton ho hiereus;

But if in a diffusion it should have diffused i the skin, then shall declare him defiled the priest;
haphe lepras , en tQ helkei exenthésen.

an infection of leprosy the lesion it broke out.
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23. w'im~tach’teyah ta amod habahereth lo’ phasathah tsarebeth hash’chin w'tiharo hakohen.
Lev13:23 But if the bright spot remains in its place and does not spread, it is only the scar of the boil;
and the priest shall pronounce him clean.
23> éav 3¢ kaTa xopav pelvn T0 TnAayMpa kal k1) SiayénTar, ovAT Tod EAkous EaTiv,
kal kaBapLel adTov 6 Lepevs.
23 de kata choran meiné€ to telaugema kai me diacheetai,

And if in its place should abide the radiance, and should not diffuse,
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oulé tou helkous estin, kai kathariei auton ho hiereus.
a discoloration of the lesion it is, and shall cleanse him the priest.
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24. ‘o basar hi=yih'yeh b’“oro mik’'wath-~
w’hay’thah mich’yath hamik'wah bahereth I’'banah ‘adam’demeth ‘o I’banah.

Lev13:24 the flesh sustains in its skin a burn by ,
and the live flesh of the burn becomes a bright spot, reddish-white, or white,

\ \ 9\ 4 b ~ J4 9 ~ / J4 \ 4 b ~ J4
24> Kal oap éav yévnrar év 10 déppaTt adTod KaTdkavpa mupds, kal yévnrat év T déppaTi
adTod T VytacBev Tod kaTakavpaTtos avyalov TnAavyes Aevkov vVmomupptlov 1) ékAevkov,

24 Kai sarx genétai en tQ dermati autou katakauma ,
And if flesh should become in his skin inflammation ,

kai genétai en tg dermati autou to hygiasthen tou katakaumatos
and there should be in his skin the healing of the inflammation,

telauges leukon hypopyrrizon ¢ ekleukon,

radiant white, becoming somewhat reddish
or very white;

Py A4y x9399 J9C oW yjay ayay jaya ax4 a4qrs
b3 xoqh oY ¥aya vx4 4¥ey auq) Ary¥sI 4va xoqn qyox-yy

PRY T¥TRY NOT23 137 Wl 72T MM 7700 AN s
IRVT NYIE I3 7727 NR RpL) 072 MR RIT NYIE MWwnTmR

25. w'ra’ah ‘othah hakohen w’hinneh neh’pak se ar laban babahereth umar’eah "amoq
=ha’or tsara ath hiw’ bamik’wah parachah w'time’ ‘otho hakohen nega™ tsara ath hiw’.

Lev13:25 then the priest shall look at it. And behold, the hair in the bright spot has turned white
and it appears to be deeper the skin, it is leprosy; it has broken out in the burn.
And the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy.

25> kat SfeTar adTOV 0 Lepevs kal L8oL peTéfalev BplE Aevk) els TO adyalov,
kal M 8is adTod TaTeLvT &o Tod déppaTos, Aémpa €0TL, év TP kaTakadpaT EENvinoev:
Kal [LLavel adTov O Lepevs, adm Aémpas €oTiv.
25 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metebalen thrix leuke eis to augazon,
then shall look at him the priest, and behold, is turned if the hair white in the shining forth,

kai hé opsis tapeine tou dermatos, lepra estin, en tg katakaumati exenthésen;
and the appearance of it is deep the skin, it is leprosy; in the inflammation it broke out,

kai mianei auton ho hiereus, haphé lepras estin.
and shall declare him defiled the priest; an infection of leprosy it is.

)¢ oW x9339577-4 AyaAY Jaya aj49 Y4v
WAYa xogw yaya viFar Ay 4yay qveayy aya-4 agwy
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26. W yir'enah hakohen w’hinneh ‘eyn-babehereth se ar laban
ush’phalah ‘eynenah ~ha“or w' kehah w'his'giro hakohen shib’“ath yamim.

Lev13:26 But i’ the priest looks at it, and behold, there is no white hair in the bright spot
and it is no deeper the skin, but it is dim, then the priest shall isolate him for seven days;

26> éav de 187 6 Lepevs kal LoV ovk €oTiv év 7§ adydlovTt BpLE Aevk,

\ \ 5 \ ~ 4 9 \ \ 9 J4 \ ~ 9 \ e e \ e \ e 4
KAl TATELVOV 1) 1) A0 ToD d€ppPaTos, avTo de Apavpov, kal aPpopLlel aDTOV O LEPEVS ETTTA TILEPAS.

26 de idé ho hiereus kai idou ouk to augazonti thrix leuke,

But if should look at him the priest, and behold, not in the shining forth hair a white,
kai tapeinon me tou dermatos, de amauron,

and deep not the skin, but ¢ is faint,

kai aphoriei auton ho hiereus hepta hémeras.
then shall separate him the priest seven days.

1703 AWJX AWJY4 A0 IWR Yri- 9 J3ya vA49r
143 Xoqh 0y yX4 yaya 4¥ey
TY3 PPN TWRTON YUIWT 0D D0 NI

INVT NYOE 1) NN DT 8B

27. w'ra’ahu hakohen bayom =pasoh thiph'seh ba’or
w’time’ hahohen ‘otho nega” tsara ath .
Lev13:27 and the priest shall look at him day. If it spreads farther in the skin,

then the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy.

27> kal 8PeTar adTov O Lepeds T Mpépa T €BBOLT éav de drayloer SuaxénTar év T4 déppaT,
Kal pLLavel avTov O Lepevs: adm Aémpas €oTiv, év 7o) éAkel eEnvlnoev.
27 kai opsetai auton ho hiereus té¢ hemera ;
And shall look at him the priest in the day
de diachysei diacheetai en t9 dermati, kai mianei auton ho hiereus;
But i the diffusion should diffuse in the skin, then shall declare him defiled the priest;

haphe lepras , en tQ helkei exenthésen.
an infection of leprosy ; in the lesion it broke out.

1709 AxXW)-4/ Xq4393 aWox FLXUX-W4y 2
473 ATYYA X99hmaY Jaya yv4aey 473 ayyya x4w aay 4ray
R Y2 ANED-RD N30 TRYD TORmRTORIAD

D IRYT Mo NJNETOD '[U.DU WWUDW X7 120 nxw 2

28. w'im~tach’teyah tha amod habahereth lo’-phas’thah ba or w’ hamik’wah
w'tiharo hakohen ki-tsarebeth hamik’wah .

Lev13:28 But if the bright spot remains in its place and has not spread in the skin, but it is , It 1S
from the burn; and the priest shall pronounce him clean, is only the scar of the burn.
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28> éav de kaTa xopav pelvy 10 adyalov kal k) dvayvdi) év 1d SéppaTe,
\ \ 5 / \ ~ /4 /4 \ ~ \ /4
adT) 3¢ T apavpa, M 0OAT ToD KATAKAVPATOS €0TLY, kal kabapLel adTOV 6 Lepevs:

6 'Y(?Lp X(lp(ll(’l"l}]p TOV KG‘TG.KG‘I’)‘_LG.T(,)S éO’TLV.

28 de choran meiné€ to augazon kai meé diachythé en tg dermati,
But its place should stay the shining forth, and should not be diffused in the skin,
de € amaura, tou katakaumatos ,
but it should be faint, of an inflammation ,

kai kathariei auton ho hiereus; ho charaktér tou katakaumatos
and should declare him cleansed the priest; an effect of an inflammation

YPTI T4 W99 o1 vI A1AT Y AW4 v4 Wa v
TPTI N WRMI 13 33 TTOD MER IR wNuo
29. w'ish ‘o ‘ishah hi=yih'yeh bo naga™ b'ro’sh zagan.
Lev13:29 Now il a man or woman has an infection in him on the head the beard,
29> Kal avdpl katl yuvaiki éav yévmrar év adTols adm Aémpas év T4 kepalf) 1) év 7@ mhyowve,

29 Kai andri kai gynaiki genetai en autois haphé lepras
And a man or a woman, in whom has in themselves an infection of leprosy in the head

te kephalée t0 pogoni,
the beard;

oW Y IY qATCRATYY PYO YAV AJAT OVATX4 JAYA A44T 0
473 JPTA Y4 W49 xoqn 473 PXY faya vx4 £Yey Pa gan

Qv 939 1#::3-17_: p’m; IR I YAITTOR TU’DU RS
XTI R WRET NYIR R Rigk) W'DU MR XDV = a7

30. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega” w'hinneh mar’ehu “"amoq =ha“or ubo se ar daq
w'time’ ‘otho hakohen netheq tsara ath haro’sh ‘o hazaqgan .

Lev13:30 then the priest shall look at the infection, and behold, if it appears to be deeper the skin
and there is thin hair in it, then the priest shall pronounce him unclean;
is a scale, it is leprosy of the head or of the beard.

30> kal SfeTar 6 Lepevs TV admv kail idov 1 8is adTHs éykothoTépa Tod SéppaTos,
9 9 ~ \ \ ’ 4 \ ~ 9 \ e e /
év avTf) 3¢ Bpi€ EavBilovoa AemT), kal pLavel adTov O Lepels:
Bpadopd éomv, Aémpa THs kepaddis A} Aémpa ToD THYWVOS EoTLV.
30 kai opsetai ho hiereus tén haphén
then shall look at the priest the infection.

kai idou hé opsis autés egkoilotera tou dermatos,
And behold, if its appearance be imbedded under the skin,

auté de thrix lepte, kai mianei auton ho hiereus;
it and hair thin, then shall declare him defiled the priest;
thrausma , lepra tes kephalés € lepra tou pogonos

an outbreak, a leprosy of the head a leprosy of the beard

q7o3-yY PYo va44yYi4 aAyAy PxYA oYx4 yaya A4qi-iYvuw
AW xogw fxy3 oy-x4 Jayx 411FAY vI S 4 MW qowy
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31. w2 i=yir'eh hakohen ‘eth-nega™ hanetheq w’hinneh ‘eyn-mar’ehu "amoq =ha’or
w'se " ar shachor ‘eyn ho w'his'gir hakohen ‘eth-nega” hanetheq shib’ ath yamim.

Lev13:31 But i/ the priest looks at the infection of the scale, and behold,
it appears to be no deeper the skin and there is no black hair i1 i,
then the priest shall isolate the one with the scaly infection for seven days.

31> kat éav 87 o Lepeds TV admnv Tod BpadopaTos
kal 180V oy M 8ins éykoldoTépa Tob déppaTos, kal BplE EavBilovoa odk éomiv év adTi),
kal adopLel 6 Lepevs TV admv Tod BpatopaTos émTa Mépas.
31 kai id€ ho hiereus tén haphen tou thrausmatos
And i should look at the priest the infection of the outbreak,
kai idou ouch hé opsis egkoilotera tou dermatos, kai thrix ouk aute,
and behold, is not the appearance imbedded under the skin, and the hair not in it,
kai aphoriei ho hiereus tén haphén tou thrausmatos hepta hémeras.
then shall separate the priest the infection of the outbreak seven days.

PxyA AWJ-4< AJAT 20 IWR Yy 9 ofA-x4 JAYA A4y 2
MYoa-yY Yo yA 4 PXYA A44YY Ian qow v aia-47%
PNIT NDTRD 13T whawT 0D wAgTTRN 120 ARTaS

IYITI PRY TR PRIT AIRTRY 27RO 32 1R
32. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega™ bayom hash’bi’i w’hinneh lo’-phasah hanetheq
w'lo’~ o se ar umar’eh hanetheq ‘eyn “amoq =ha“or.

Lev13:32 the seventh day the priest shall look at the infection, and behold, if the scale has not spread
and no hair it, and the appearance of the scale is no deeper the skin,

32> kal 8Petar 6 Lepevs TV admv TH Mépa T €Bdop, kal L8ov o duexVbn 16 Bpadopa, kal
\ ’ 9 14 9 9 ~ \ e ¥ ~ / 9 b4 ’ bd \ ~ /
BpLE EavBilovoa ovk éoTiv év adTT), kal 7 s Tod BpadopaTtos odk €oTiv KolAm Ao Tod déppaTos,

32 kai opsetai ho hiereus tén haphén teé hemera t¢ hebdomé,
And shall look at the priest the infection on the day seventh.

kai idou ou diechytheé to thrausma, kai thrix ouk aute,

And behold, should not be diffused if the outbreak, and hair no it,
kai hée opsis tou thrausmatos ouk koile tou dermatos,

and the appearance of the outbreak is not hollow the skin;

U 40 PXYRA-X4Y HUAIXAY 33
XAYW WA YA xogw Pxy3-x4 JAya 4Far
TP 8D PRITTRRY MPanm e

MO DM NYRY PRITTOR TTDT TIem

33. w’hith’galach w’eth-hanetheq lo’ y'galeach
w’his’gir hakohen ‘eth-hanetheq shib'"ath yamim shenith.

Lev13:33 then he shall shave himself, but he shall not shave the scale;
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and the priest shall isolate the one with the scale seven more days.
33> kat EvpmBnoetar 70 déppa, 10 de Bpadopa ov Evpnbnoerar,
kal adopLel 6 Lepevs T6 Bpadopa eémta Mépas 76 devTepov.

33 kai xyréethésetai to derma, to de thrausma ou xyreéthésetai,
then shall be shaven the skin, but the outbreak shall not be shaven;

kai aphoriei ho hiereus to thrausma hepta hemeras to deuteron.
and shall separate the priest the outbreak seven days for the second time.

1703 PxYa awJ-4¢ AYAY 101 IW3 Yy 9 PxJa-x4 Y3ya 34qr
Ay Y43 FIYY JAYA vx4 43er qrexyy PO T4 ra4dyv

Niv3 PRIT APDTRD 73T YUIET O3 PRITTR 1T IS
FTWY 1733 03D 1TDT NN LY MWTTTR PRY PR IR

34. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanetheq bayom hash’bi’i w’hinneh lo’~-phasah hanetheq baor

umar’ehu ‘eynenu "amoq =ha“or w'tihar ‘otho hakohen w’kibes b’'gadayu w'taher.
Lev13:34 Then on the seventh day the priest shall look at the scale, and behold,
if the scale has not spread in the skin and it appears to be no deeper the skin,

the priest shall pronounce him clean; and he shall wash his clothes and be clean.

34 kal SPetar 6 Lepevs T0 Bpadopa T Mépa T €FBORLT, kal 8oV 0¥ SieyBm To Bpadopa év TR
deppaTt peta 10 EupmBival adTov, kat T 8is Tod BpadopaTos ovk éoTv kolAm Ao Tod SéppaTos,
kal kaBapLel adTov O Lepels, kal TAvVApLevos Ta LpdTia kabapos éoTal.
34 kai opsetai ho hiereus to thrausma té hémera té hebdomg,
And shall look at the priest the outbreak on the day seventh;
kai idou ou diechythé to thrausma en tg dermati
and behold, should not be diffused if the outbreak in the skin
meta to xyréethénai auton, kai hé opsis tou thrausmatos ouk koile tou dermatos,
after the shaving of it and the appearance of the outbreak is not hollow the skin,
kai kathariei auton ho hiereus, kai plynamenos ta himatia katharos
then shall cleanse him the priest; and washing his garments, clean.

‘PXq93@ UL 4T09 PXYA AWJA AW) YLy s
ANTTY TR TV PRIT NDY ne-oN

35. w'im=pasoh yiph’seh hanetheq ha or taharatho.
Lev13:35 But if the scale spreads farther in the skin his cleansing,
<35> éav de drayvoel daxénTar 16 Bpadopa év T déppaTi peta 16 kabapiohfvar adTov,
35 de diachysei diacheétai to thrausma en tg dermati to katharisthénai R
But if the diffusion should be diffused in the outbreak in the skin cleansing it,

Ires Pxya awy ayay yaya vafqrse
473 498 93an3 qow( yaya 4PI1-4¢

TIY3 PRI ARD [am a0 s
IR NPY TR WES D0 paTRS
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36. w'ra’ahu hakohen w'hinneh pasah hanetheq baor
lo’-y’bager hakohen [ase ar tame’ hu'.

Lev13:36 then the priest shall look at him, and behold, if the scale has spread in the skin,
the priest shall not seek hair; he is unclean.

36> kat Sfetal 6 Lepevs kal 8oV drakeyvtal 16 Bpadopa év T déppaT,
ovk émokédeTal 6 Lepevs mepl THs TpLxos THs Eavbijs, 3L dkdBapTos éoTuv.
36 kai opsetai ho hiereus kai idou diakechytai to thrausma en tg dermati,
then shall look at him the priest, and behold, should be diffused if the outbreak in the skin,

ouk episkepsetai ho hiereus tés trichos , akathartos
shall not examine the priest the hair , unclean.

PXJA ayo yAfo3Ydy

Y33 v938Y 473 1va® PXJA 4797 YIHYM MW qowy

PRIT TRY 1MPYITORIO

D DT TILY RIT W PRIT 8D DTMRE MY Wi

37. W inm= “amad hanetheq
w'se ar shachor tsamach-"0 nir'pa’ hanetheq tahor w'tiharo hakohen.

Lev13:37 the scale has remained,
and black hair has grown in it, the scale has healed, he is clean; and the priest shall pronounce him clean.

9\ \ 9 4 4 \ ~ 9\ 4 \ \ )4 9 4 9 9 ~
37> éav de évarmov pelvy 160 Bpadopa em yopas kat Opl€ pélatva dvateldy év adTd,
Uylakev 10 Bpadopar kabBapods éotiv, kal kabapLetl adTOV 6 Lepeds.

37 de meing to thrausma choras
But him should abide the outbreak in its place,

kai thrix melaina anateil€ ¢ autd, hygiaken to thrausma;
and hair a black should rise it, is healed the outbreak -

katharos , kai kathariei auton ho hiereus.
clean, and shall declare him cleansed the priest.

Xy 9 X939 X933 #4WI-qr03 3A+ai-3Y aw4d-r4 Wi 4vas

:M2235 N3 0902 03T MmTD R TIR ERIS
38. w'ish ‘o=‘ishah ki=yih'yeh ' or=b’'saram beharoth beharoth I’banoth.

Lev13:38 a man or a woman has bright spots on the skin of the flesh, even white bright spots,

38> Kai avdpl 1) yuvaiki éav yévmrar

b 4 ~ \ 9 ~ 9 / 9 / ’
€v déppaTi THs oapkos avTod avyacpata avyalovra Aevkabilovra,

38 Kai andri ¢ gynaiki genétai en dermati tés sarkos autou
And a man or woman, in whom should have in the skin of his flesh
leukathizonta,

being white,

X439 xray X433 ¥4W3-qYos aAYAY Jaya adqr o
473 473 qr03 HYJ 4va P33

n22% Nim2 NO73 o3~ Tiva mpm DT IR,
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39, w'ra’ah hakohen w’hinneh b’“or=b’saram beharoth kehoth I'banoth
bohaq hu’ parach ba“or tahor hu'.

Lev13:39 then the priest shall look, and behold, if the bright spots on the skin of their flesh
are a faint white, it is eczema that has broken out on the skin; he is clean.
39> kat SfeTal 6 Lepevs kal Ldov év déppaTi THs oapkds adTod avydopaTa adyalovra
Aevkabilovra, AAPos éotve éEavBel év 1 SéppaTt THs ocapkds adTod, kabapds éotiv.
39 kai opsetai ho hiereus kai idou en dermati tés sarkos autou

then shall look the priest; and behold, in the skin of his flesh

leukathizonta, alphos estin, exanthei en tQ dermati tés sarkos autou, katharos estin.
being white, it is a psoriasis, it broke out in the skin of his flesh, he is clean.

73 4730 473 HIP YW49 0943 Y Wafra
IR TITL RIT AP WNRT 0TBRY 9D WA

40. w'ish ki yimaret ro’sho gereach hu’ hu’.

Lev13:40 Now if a man’s head grows bald, he is bald; he is clean.

40> ’Eav 8¢ vl padnom 1 kepadm adtod, palakpos éotiv, kabapos éoTiv:
40 de tini madesé¢ he kephale autou, phalakros estin, katharos estin;
And if any one be loose of hair then his head is only bald; he is clean.

473 4rae 473 HI1 YW49 0993 Y] x47% W44
INTT MR RT3 WRT 0TRY 17D NRDR ORIND
M. w'im mip’ath panayu yimaret ro’sho gibeach hu’ tahor hu'. . .
Lev13:41 |1 his head grows bald from the edge of his face and he has a bald forehead; he is clean.
41> éav 8¢ kaTa mpdbowmov padnom M kedpadn adTod, dAvaddlavTtos éoTiv, kabBapos éoTiv.

41 de kata prosopon mades¢ hé kephale autou, anaphalantos estin, katharos estin.
But if by his face is loose of hair his head, he is forehead bald; he is clean.

yayag y3{ oY xW313 T4 XMiPI Arar iYra
XHINS T4 TXHAPI 4YA XHY) Xoqr

OTRTY 132 Y23 NO333 O 00RO an

iMM223 N ATTP3 X N00R YD
42, w'hi=yih'yeh baqgarachath ‘o bagabachath nega” laban ‘adam’dam
tsara ath porachath hiw’ b'qarach’to ‘o b’gabach’to.

Lev13:42 But if on the bald head or on the bald forehead, there occurs a reddish-white infection,
it is leprosy breaking out on his bald head or on his bald forehead.

42> éav de yévmTar év 1® dadakpodpaTt adTod 1) év T® avadalavtodpaTt adTod adm Aevk )
muppllovoa, Aémpa €oTiv év T® badakpdpaTt adTod 1) év 7® dvadalavtodpaTt adTod,
42 de genétai en t9 phalakromati autou

But if there becomes in his baldness,
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t0 anaphalantomati autou haphé leuke ¢ pyrrizousa,
his being forehead bald infection a white or reddening,

lepra to phalakromati autou to anaphalantomati autou,
leprosy his baldness, his forehead baldness.

xyayak 3y oya-x4w Ay yaya vx4 344
W39 470 xoqn AL4YY YXUI1I T4 TXHIPSI

MRTATY MR VATTNND M) TR NN e
i3 DY NYDE I8TRD AN313 R RTpl

43. w'ra’ah ‘otho hakohen w’hinneh s’eth-hanega” I’banah ‘adam’demeth
gabach’to k’'mar’eh tsara ath “or basar.

Lev13:43 Then the priest shall look at him; and behold, if the swelling of the infection is reddish-white
his bald forehead, the appearance of leprosy in the skin of the flesh,

43> kal SfeTar adTOV 0 Lepevs kal L8ov 1) Sdis Ths adils AevkT Tuppllovoa év T® badakpbpaTt
adTod 1) év T dvadadavTodpaTt adTod Os eldos Aémpas év déppaTt Tis capkos adTod,
43 kai opsetai auton ho hiereus
And shall look at him the priest.
kai idou hé opsis tes hapheés leukée pyrrizousa
And behold, if the appearance of the infection be white or reddish in the ,

t0 anaphalantomati autou eidos lepras ¢n dermati tés sarkos autou,
his being forehead bald as the form of leprosy in the skin of his flesh,

7o) TW443 JAYA v/4Yei 4¥e 4va 4¥e 4v3 ovqn-widu
A3 WNR 13 DT 1IRPDY KD KAT XL R S_NWTE'W"ZS mn
44. ‘ish=tsaru”a hu’ tame’ hu’ tame’ y’tam’enu hakohen b’ro’sho nig’ o.
Lev13:44 he is a leprous man, he is unclean. The priest shall surely pronounce him unclean;
his infection is on his head.
44> dvBpwmos Aempos €oTLv: pLdvoel pLavel adTov O Lepels, év 1) kebadf) adTod 7 admn adTod.
44 anthropos lepros estin; miansei mianei auton ho hiereus,
man a leprous he is; in defilement shall declare him defiled the priest —

te kephalé autou hé haphé autou.
his head is his infection.

¥3Yq) vAaA% vI4a19 o3 vI-qw4 orqnayss
44971 4¥@ 4¥ey 3o Yyw-Joy oyq) 3iaAL YWy
D7D 17 1773 YIIT 3TN vINRmImn
IRTPY DD RNL) MY DDPTOYY YAND T W)

45. whatsaru™a =bo hanega™ b'gadayu yih'yu ph’rumim
w'ro’sho pharu a w' al-sapham ya™'teh w’tame’ tame’ yiqg'ra’.

Lev13:45 As for the leper has the infection in him, his clothes shall be torn,
and his head uncovered, and he shall cover his upper lip and cry, Unclean! Unclean!
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45> Kal 0 Aempos, év @ éotv 1) adm, Ta LpaTLa adTod éoTw Tapaledvpéva kal 1 kepadT adTod
dkaTakdAVTTOS, Kal TeplL TO oTépa adTod TepLBalécdw kal dkdbapTos kekAnoeTar

45 Kai ho lepros, estin hé haphe, ta himatia autou esto paralelymena
And the leper is the infection, his garments shall be disabled,

kai hé kephale autou akatakalyptos, kai to stoma autou
and his head uncovered, and his mouth

peribalestho kai akathartos keklésetai;
let him put something around it! And unclean he shall call himself

aag 4v3 4¥e 4401 v9 oYa W4 Y-V
AWy Atuyd nvry 9wa

T3 NIWT XD NAWY 93 Y37 WNR M52 !
o H3gin Mo yarm 2w

46. =y’mey hanega’ bo yit'ma’ tame’ hu’ badad yesheb michuts lamachaneh moshabo.

Lev13:46 He is unclean 2!l the days in he has the infection in him; he is unclean.
He shall live alone; his dwelling shall be outside the camp.

’ \ e )4 %4 ”n 599 9 ~ et ¢ 4 b3 ’ ”n 9 ’ ”
46> macas Tas Npepas, Soas v M\ €m’ avTod T ad, akabapTos v akabapros éoTar:
kexwpLopévos kabnoerar, éw s mapepPolis €otar adTod 7 draTpLP.

46 tas hémeras, € autou he haphe,
the days, might be him the infection -
akathartos on akathartos ; kechorismenos kathésetai,
being unclean, unclean; being separated he shall sit down

exo tés parembolés estai autou he diatribe.
outside of his camp, it shall be to him a place for pastime.

HALXW] 4199 Y4 4¥n 41393 Xoqn 0¥ Y¥3 3LAT-LY aqI3T 4
DORWD T332 W M TIII NYDE Y1) 93 MM TImm

47. w'habeged »i-yih’yeh bo nega™ tsara ath ’'beged beged pish’tim.
Lev13:47 a garment has an infection of leprosy in it,
whether it is garment a linen garment,

\ e 4 9\ )4 b 9 ~ ¢ \ 4 9 e 4 9 ~ N 9 e 4 4
47> Kal tpatie éav yévnral év adTd adn Aémpas, €v LaTie €ped 1) €v LLaTly oTLTTUlve,

47 Kai himatig genetai en auto haphe lepras,

And a garment which should have in it an infection of leprosy
himatig himatig stippuing,
garment , a garment made of hemp,

qro XYL M-y v4 4vo9 v4 Wy WAxw)l 9909 v4 Axw39 vhas
(Y NDXRPRTO03 N 7Y AR MR DR 37y R MW R

48. ‘o bish’thi “ereb lapish’tim w’ “or =m’le’keth “or.
Lev13:48 whether in warp woof, of linen ,
skin work of skin,

48> 7| év otpovL 1) év kpokT 1) év Tols Awvols 1) év Tols épeols 1) év déppaT
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48 stemoni kroké tois linois
the warp, the woof, the flaxen linens,
dermati ergasimg dermati,
, a skin, workmanship of skin,

LXW Y4 703 T4 4193 Ya¥ad v4 PIP4T 013 AAT 4
YAYa-x4 34937 473 xoqn o) qro- LY Y5 T4 91059774
TN T2 N TIZD DTRTR N POPTY vy s

ITDITOR TR NI NYOE vi) TivToD7503 IR 27waTIN
49. w'hayah hanega” y’raq’raq ‘o ‘adam’dam babeged “or ‘o=bash’thi ‘o=ba’ereb
=k'li-"or nega” tsara ath w’har’ah ‘eth-hakohen.

Lev13:49 if the infection is greenish or reddish in the garment the skin, the warp
the woof, work of skin, it is a leprous infection and shall be shown to the priest.

49> kat yévmTar 1) adn xAwptlovoa 1) mupptlovoa év Td SéppaTt 1| év Td LpaTiw 1) év T® oTHpon
1| €v T} kpoOkT 1) év TAVTL okeVeL Epyacipw déppaTos, adm Aémpas éoTiv, kal delfel TQ Lepel.
49 kai genétai hé hapheé chlorizousa ¢ pyrrizousa ¢n tg dermati

and should become the infection greenish or reddish in the skin,

to himatig to stemoni té kroke skeuei ergasimg dermatos,
the garment, the warp, the woof, item of workmanship of skin,
haphe lepras , kai deixei to hierei.
an infection of leprosy ; and he shall show it to the priest.

YL x03w oqY3-x4 431FAr oA x4 YAYRA A49T 50
o) MYAY YITTNY I0M VoY [0 IR
50. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanaga”™ w'his'gir ‘eth~-hanega’ shib’ ath yamim.
Lev13:50 Then the priest shall look at the infection
and shall shut up that which has the infection for seven days.
<S0> katl Sfetar 6 Lepevs TV admv, kal adopLel o Lepeds TNV adpnv €mTa MéPAs.

50 kai opsetai ho hiereus tén haphen,
And shall look at the priest the infection;

kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras.
and shall separate the priest the infection seven days.

a199 o3 awj-3y 3039wW3a ¥yi 9 ofa-x& 344y s
qroa awoi-qw4 Y v T4 990974 AXWITT4
473 448 o1Y3 xq4%Y xoqn Y4

T332 VT AWDRTVD CPhawn D3 YT MINDIN
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51. w'ra’ah ‘eth-hanega”™ bayom hash’bi’i »i=phasah hanega™ babeged ‘o=bash’thi ‘o=ba’ereb
“or =ye aseh ha or lim’la’kah tsara ath mam’ereth hanega™ tame’ .
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Lev13:51 He shall then look at the infection on the seventh day;
the infection has spread in the garment, whether in the warp the woof,
the skin, workmanship is made of the skin is made,
the infection is a leprous malignancy, it is unclean.

S kal 8Petar 6 Lepevs TV admv T Muépa T €Bdopn:
€av de SuayémTa 7 adm év TH LpaTiw 1) év TO® oTTOVL 1) €V TT) KPOKT] 1| €v T déppaTL kaTd TAVTA,
8oa dv moumB1) SéppaTa év T épyaoia, Aémpa éppovods éotv 1 ad), dkdBapTos éoTiv.
51 kai opsetai ho hiereus tén haphén té hémera té¢ hebdomé;
And shall look the priest at the infection on the day seventh.
de diacheétai hé haphe en to himatig € en ty stémoni
But 7 should diffuse the infection in the garment, the warp,

te kroke to dermati kata , poiéthe dermata
the woof, the skin, according to might be made with the skins

té ergasia, lepra emmonos hé haphé, akathartos
the work, leprosy permanent; infection an unclean.

T4 Y3 3903-x4 T4 AxWAxE T4 A133 x4 JqWy e
o3 Y3 3131 -qwW4 qro’d 1YY x4 v4 YAxwys
JIWX W4 I 473 x94YY xoqn-iy

INIT NDY VAT DONRD NPT oRSND
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IR WRD NI NDNRD NYIETOD

52. w'saraph ‘eth-habeged ‘o ‘eth-hash’thi ‘o ‘eth~ha ereb pish’tim ‘o ‘eth=hkal-k’li
ha or =yih’'yeh bo hanaga™ i-tsara ath mam’ereth tisareph.

Lev13:52 So he shall burn the garment, the warp or the woof, linen, article
of skin in the infection occurs in it, is a leprous malignancys; it shall be burned

/ \ e ’ N \ / " \ J4 b ~ b ~ N9 ~ ~ N9
(52) KOTAKAVOEL TO L‘LG.TLOV 'T] TOV O'T’T“LOVCL ’T] 'T'T]V KpOK’T]V €V TOLS €p€0 LS 'Y] €V TOLS )\LVO LS 'T] €V
\ /4 ’ < \ 0 ~ / [ 7 4 \
TaVTL okeVeL deppaTive, €v @ €av 1 €v adT® 1) ad), 6TL Aémpa ERLpovos éoTLv, €v TupL
kaTakavdioerar.

52 katakausei to himation & ton stemona & tén kroken
He shall incinerate the garment, or the warp, or the woof
tois linois skeuei
which is , the flaxen linens, item
dermating, € en aut) he haphe,
made of skin, there might be it the infection;

lepra emmonos , katakauthésetai.
leprosy a permanent; it shall be incinerated.

AXWS 4 41939 oYR AWy 44 AyaAY J3¥a a9 Y4
qYoY-CY9 v 9199 4
M3 X T332 DT MRS AT TR0 N BN
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53. w yir'eh hakohen w’hinneh lo'-phasah hanega™ babeged

sh’thi’o ba ereb =k'li="or.
Lev13:53 But i the priest shall look, and behold, the infection has not spread in the garment,
the warp the woof, article of skin,

53> éav de 187 0 Lepeds kal pum SuaxénTar 1 adm) év TP LpaTie
1| év T® oTovL 1) év T kpoK 1) év mavTL okevel deppaTivew,
53 de idé ho hiereus kai me diacheétai he haphé en tg himatig
But if should look the priest, and should not be diffused the infection in the garment,
to stemoni te kroke skeuei dermating,
the warp, the woof, item made of skin;

XAYW YL YA-x09W p41FAY 013 vI~4W4 x4 YFIYY Yaya avrvs
MY DORYTNYIW M0 YI9T 937N DR 103D) JTDT MmN
54. w' hakohen w’kib’su ‘eth =bo hanaga™ w’his’giro shib’ ath-yamim shenith.

Lev13:54 then the priest , and they shall wash that in the infection in it
and he shall shut it up for seven more days.

5% kal cuvtdel 6 Lepeds, kal mAVvel &’ ob éav 7 ém’ adTod T ad,
\ ~ et e \ \ e \ e \ e 4 \ 4
kal apopLel 6 Lepevs TNV adMv ETTA TLEPAS TO deLTEPOV*
54 kai ho hiereus, kai plynei
then the priest, and one shall wash
€ autou he haphe,
that there might be it an infection;

kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras to deuteron;
and shall separate the priest the infection seven days for the second time.

Y734 ayar oVA-x4 FIya U4 yaya a4y ss
YI7AwWx WS 473 4¥e awj-4¢ oAy yyao-x4 o3
TXUINI Y4 TXHIPI 473 XXH)

TO0TRD YT YT O3DT VTON 170 IR
POTWR WRI NI XpL ARD-RD vagm YRR vaad
ARM323 9N ATR3 R DD

55. w'ra’ah hakohen ‘acharey hukabes ‘eth-hanega™ w’hinneh lo’-haphak hanega™ ‘eth-"eyno
w’hanega’ lo’-phasah tame’ tis’r’'phenu p’chetheth qarach’to .

Lev13:55 After the infection has been washed, the priest shall again look, and behold,
if the infection has not changed its appearance, even though the infection has not spread, it is unclean;
you shall burn it , whether it is an eaten away on the top

55> kal Sfietal 6 Lepevs peta T0 TAVOHVAL adTO TV adv, kal 1de p1) petéBalev v S 1 ad),
kal 7 adm ov Siayxeltar, dkédBapTov éotiv, év mupl kaTakavdfoeTar:
ECTNPLOTAL €V TQ LPATLW 1) €V TO TTTLOVL 1) €V TT) KPOKT).
55 Kkai opsetai ho hiereus meta to plythénai auto tén haphen,
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And shall look the priest upon it after the washing it the infection;

kai héde mé metebalen tén opsin hé haphé,
and thus in no way should turn the infection of its appearance,

kai he haphé ou diacheitai, akatharton s katakauthésetai;
and the infection did not diffuse, unclean; you shall incinerate it;

estéristai en t9 himatig to stemoni te kroke.
It is fixed firm in the garment, the warp, the woof.

T4 FIYA T4 01ya A3y AJAT JAYA A49 Y4

999371 Y4 AXWATYY Y4 qreRATYY w4 4NIATYY vX4 oqPY
NN DI VMR VAT 7D 7T JIDT AR 0N
DTV R OMWITIR AN YT R TITTIR NR YO

56. w ra’ah hakohen w'hinneh kehah hanega™ ‘acharey hukabes ‘otho

w'qara’ ‘otho ~habeged =ha’or ~hash’thi ~ha’ereb.
Lev13:56 Then ! the priest looks, and behold, if the infection has faded after it has been washed,
then he shall tear it of the garment of the skin, the warp the woof;

56> kal &av (37 6 Lepevs kal N dpavpa 1) adm peta T6 TALVO{VaL adTo,
amoppnéel avTo amd Tod LpaTtiov 7| amo Tod déppaTos 1) Amo Tod oTNRovVos 1| AT TRs KPOKMS.
56 kai id€ ho hiereus kai ¢ amaura hé haphé meta to plythénai auto,

And if should look the priest, and should be faint the infection after washing it,

aporreéxei auto tou himatiou tou dermatos tou stemonos tes krokes.
he shall rip it the garment, the warp, the woof, the skin.

T4 99097 r4 AxXWITr4 4193 avo ALqx-W4y s
YR YITIWE X4 TYJAWX WS £v3 xH9) qroidY Y3
IN JTYITIN NEWITIN T3 TV IRTNTON T

(U297 937N DR DR WRD X7 N00R Tiv—a52-503

57. w'im=tera’eh “od babeged ‘o=bash’thi ‘o=ba ereb =k'li-"or porachath
tis'r’'phenu ‘eth =bo hanaga’.
Lev13:57 and if it appears again in the garment, the warp the woof,

in article of skin, it is an outbreak; that in the infection in it shall be burned

<§7> éav 3¢ 6$O1) €t év Td LpaTie T) €v TO oTNROVL 1) €v TH) kPOKT 1) év TTavTL okebel deppaTive,
Aémpa éfavBodod éomv: év mupl kaTtakavbioeTar év @ EoTiv 1 ad).
57 de ophth¢ eti en to himatig tQ stemoni
And if it should appear still in the garment, the warp,
te kroke skeuei dermating, lepra exanthousa H
the woof, item made of skin, leprosy breaking forth H

katakauthésetai hé haphe.
you shall incinerate in that the infection.

1roR A Y-Y~r4 I9eaAr4 AxWATYL AqIAY s
A8y xayw FIyy o3 yay v Fayx w4
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58. w’habeged ‘o-hash’thi ‘o-ha’ereb ‘o=l:al=k’li ha or t’habes

w’'sar mehem hanaga™ w’kubas w'taher.

Lev13:58 The garment, the warp or the woof, article of skin the infection
has departed it when you washed it, it shall then be washed and shall be clean.

\ \ ¢ ’ n e / n e 4 N ~ ~ / e /
58 kal 16 LpaTiov 1) 6 oV A 7 kpokT 1| WAV okedos deppdTivov,  TAVOHTEeTAL

\ 4 9 9 9 ~ et e / \ / \ / \ \ b4
KAl AmooTioeTaL A’ avToD 1) adm), kal mAvBnoeTtal 70 dedTepov kal kabapov éortar.

58 kai to himation € ho stémon ¢ hée kroke skeuos dermatinon,
And the garment, the warp, the woof, item made of skin
plythésetai kai apostésetai autou he haphe,
shall be washed, and leaves it the infection,
kai plythésetai kai katharon
that it shall be washed time, and clean.

T4 YAXWIR v4 qYha a9 Xoqn-oq) XqpX X4Xsg
v4yel w4 v93aed qrom Y Y v4 3903 v4 Axw3
W DPNWDRT AR THRET TI2 NYDRTYI NDIR NNRTL)
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59, zo'th torath nega’~tsara ath beged hapish’tim
hash’thi ‘o ha ereb =k'li="or "taharo ‘o I'tam’o.
Lev13:59 This is the law for the infection of leprosy in a garment of linen, in
the warp or in the woof, or in article of skin, pronouncing it clean pronouncing unclean.

59> obos 6 vopos adiis Aémpas LpaTiov épeod A aTLmmULLVOL
1| oTTROVOS 1) KPOKMS 1) TaAVTOS okevoUs deppaTivov els T kabapioar adTO 7 pLdvar adTo.
59 houtos ho nomos hapheés lepras himatiou stippuinou

This is the law of an infection of leprosy of a garment of , or made of hemp,

stemonos ¢ krokes skeuous dermatinou to katharisai auto € mianai auto.
warp, or woof, item made of skin, in the declaring it cleansed or it defiled.
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